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Аннотация: В статье рассматриваются лингвистические механизмы 

вербализации темы Рождества в немецком языке. Анализируются 

словообразовательные модели, семантические особенности и культурные 

коннотации рождественской лексики. Особое внимание уделяется 

структуре немецких композитов с компонентами Weihnacht- и Christ-, а 

также их роли в формировании национальной языковой картины мира. 

Показано, что рождественская лексика представляет собой системное 

семантическое поле, отражающее ценности немецкой культуры, еѐ 

религиозные традиции и прагматические особенности коммуникации. 
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VERBALIZATION OF CHRISTMAS IN THE GERMAN LANGUAGE 

 

Abstract: The article examines the linguistic mechanisms of verbalizing the 

theme of Christmas in the German language. Special attention is paid to word-

formation patterns, semantic structures and cultural connotations of German 

Christmas-related vocabulary. The study analyzes productive compound models 

with the components Weihnacht- and Christ-, as well as their role in shaping the 

German linguistic worldview. It is demonstrated that Christmas vocabulary forms 

a structured semantic field reflecting the cultural values, religious traditions and 

communicative practices of German-speaking communities. 

Keywords: verbalization, word formation, compounding, semantics, 

component Christmas. 

 

Рождество занимает значимое место в европейской христианской 

традиции и представляет собой сложное сочетание религиозных, культурных 

и бытовых значений. В лингвистике концепты изучаются как единицы 

культурной памяти, структурирующие национальную картину мира. 

Соответственно, вербализация Рождества отражает культурные 

представления и ценности немецкоязычного сообщества. Цель данной статьи 

— выявить особенности языковой репрезентации концепта Рождества в 

немецком языке и описать системные связи рождественской лексики. 

Рассмотрим исторические предпосылки  данного праздника. 

Разделение дат празднования Рождества связано с реформой календаря, 

проведѐнной в XVI веке. Католическая церковь перешла на григорианский 

календарь, введѐнный Папой Григорием XIII, чтобы скорректировать 

накопившееся расхождение между календарным и астрономическим 

временем [3]. В результате Рождество в католических странах стало 

отмечаться 25 декабря. Православная церковь сохранила юлианский 

календарь, созданный ещѐ при Юлии Цезаре, и потому Рождество по нему 
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приходится на 7 января по новому стилю [4]. Это различие, на первый взгляд 

чисто хронологическое, отражает разные подходы к восприятию религиозной 

традиции: католическая культура ориентирована на реформу и 

модернизацию, тогда как православная стремится сохранять древние формы 

как выражение преемственности и каноничности. Само немецкое слово 

Weihnachten (множественное число от die Weihnacht) этимологически 

восходит к древневерхненемецкому выражению ze den wîhen nahten — «в 

святые ночи». Это происхождение подтверждается данными 

этимологической статьи DWDS [https://www.dwds.de/wb/Weihnachten] и 

классическими словарными источниками [1]. Уже на уровне формы слово 

структурирует концепт Рождества как период, а не единичную дату, 

подчѐркивая многодневное духовное сосредоточение, тишину и 

сакральность. 

Обратимся к рождественским традициям Германии. В немецкой 

культуре Рождество занимает особое место как период уюта (Gemütlichkeit), 

духовного ожидания и семейного сплочения. В течение четырѐх недель 

Adventszeit сопровождается традицией Adventskranz, что подтверждается 

DWDS [https://www.dwds.de/wb/Adventskranz]. Каждая свеча символизирует 

определѐнный этап ожидания пришествия Христа. Атмосфера праздника 

формируется через ритуалы, символы и коллективные практики. Одним из 

важнейших элементов являются рождественские ярмарки (Weihnachtsmärkte), 

впервые упомянутые в XV веке, которые DWDS классифицирует как 

культурно значимый феномен [https://www.dwds.de/wb/Weihnachtsmarkt]. 

Ярмарки включают торговлю изделиями ручной работы, праздничной 

выпечкой, игрушками и сезонными напитками, такими как Glühwein. 

Важную роль в рождественской культуре играют рождественские песни 

(Weihnachtslieder). DWDS фиксирует лексему Weihnachtslied как устойчивую 

единицу немецкого языка [https://www.dwds.de/wb/Weihnachtslied]. Среди 
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наиболее известных песен, исполняемых в Германии на протяжении 

столетий, можно назвать: 

1) «Stille Nacht, heilige Nacht» — одна из самых известных 

рождественских песен мира, впервые исполненная в 1818 году в Австрии; 

она давно стала частью немецкоязычной культурной традиции. 

2) «O Tannenbaum» — песня XIX века, посвящѐнная символике 

рождественской ели. 

Эти песни представляют собой важную часть немецкого культурного 

наследия и активно используются в образовательных, семейных и 

религиозных контекстах. Рождественская традиция включает также практику 

Weihnachtsgeschenke (подарков), которая прослеживается в DWDS как 

культурно маркированная лексема 

[https://www.dwds.de/wb/Weihnachtsgeschenk]. Подарки детям обычно 

приносит das Christkind или der Weihnachtsmann, образы которых имеют 

региональные различия. Неотъемлемой частью немецкой рождественской 

культуры являются и Weihnachtskarten — поздравительные открытки, 

традиция отправки которых закрепилась в немецком обществе в XIX веке и 

отражена в DWDS [https://www.dwds.de/wb/Weihnachtskarte].  

Перейдѐм к описанию национальных блюд и их символики. Особое 

значение в немецкой культуре имеет рождественская трапеза 

(Weihnachtsessen), воспринимаемая как способ объединения семьи за столом 

и как символ праздничного изобилия. Лексема Weihnachtsessen 

зафиксирована DWDS как культурно маркированная 

[https://www.dwds.de/wb/Weihnachtsessen]. Центральным блюдом выступает 

Weihnachtsgans — запечѐнный рождественский гусь. Традиционная немецкая 

технология предполагает предварительное маринование гуся в смеси соли, 

чѐрного перца, майорана, тимьяна и чеснока. В ряде регионов в маринад 

добавляют яблочный уксус или белое вино, что подчѐркивает аромат и 
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делает мясо более мягким. Гуся, как правило, фаршируют яблоками, 

сухофруктами (черносливом или изюмом), луком и иногда каштанами. 

 Выпекают Weihnachtsgans при низкой температуре в течение 

нескольких часов, периодически поливая образующимся соком, что 

обеспечивает характерную хрустящую корочку. В DWDS Weihnachtsgans 

представлена как устойчивый культурный символ 

[https://www.dwds.de/wb/Weihnachtsgans], исторически связанный с 

окончанием постного периода. В некоторых регионах Германии, особенно в 

Баварии и Саксонии, рождественским блюдом является Karpfen blau. 

Технология его приготовления предполагает, что очищенную рыбу обливают 

кипятком с добавлением уксуса, отчего еѐ кожа приобретает характерный 

голубоватый оттенок. Затем карпа варят в пряном бульоне с лавровым 

листом, перцем, луком и корнем сельдерея. DWDS фиксирует Karpfen как 

распространѐнную лексему, связанную с праздничными блюдами 

[https://www.dwds.de/wb/Karpfen]. 

Более скромный, но не менее традиционный вариант — Kartoffelsalat 

mit Würstchen, который в ряде немецких семей подают в Сочельник. Его 

готовят на основе варѐного картофеля, лука, маринованных огурцов и соуса 

на основе бульона, горчицы и растительного масла, что отличает его от 

майонезных вариаций других стран. Именно «лѐгкая» версия салата 

подчѐркивает идею умеренности перед праздничным днѐм. Лексема 

Kartoffelsalat также представлена в DWDS 

[https://www.dwds.de/wb/Kartoffelsalat]. 

Остановимся на немецких рождественских сладостях. Рождественские 

сладости занимают особое место в немецкой культурной традиции. Многие 

из них имеют многовековую историю и воспринимаются как носители 

культурной памяти [6; 7]. Одним из самых известных рождественских 

изделий является Christstollen — плотный сладкий хлеб с орехами, 

сухофруктами и марципаном. Исторически Christstollen символизировал 
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младенца Христа, завернутого в пелѐнки: белая сахарная посыпка отражает 

мотив чистоты и святости [6].  

Первые упоминания о штоллене относятся к XV веку, а дрезденский 

Dresdner Christstollen имеет статус регионального продукта с защищѐнным 

географическим указанием [7]. Выпечка штоллена включает сложный 

технологический процесс: его готовят за несколько недель до Рождества, 

поскольку изделие должно «созреть», приобрести характерный аромат и 

плотную структуру. Не менее значимое изделие — Lebkuchen, ароматные 

пряники из мѐда, орехов, цедры и специй. Их происхождение связывают со 

средневековыми монастырями, где мѐд считался священным продуктом, а 

пряности использовались как лекарства [7].  

В Нюрнберге существует многовековая традиция изготовления 

Nürnberger Lebkuchen, сформировавшая собственную гильдейскую систему 

[6]. Пряники часто украшали священными символами: сердцем как знаком 

любви, ангелами — как образом защиты, звѐздами — как указанием на 

Вифлеемскую звезду. В лингвистическом плане лексема Lebkuchen 

демонстрирует устойчивость культурных стереотипов, закреплѐнных в языке 

и передаваемых через рецептуру и праздничные практики [5]. 

 Особое место в семейной культуре занимают Plätzchen — домашние 

песочные печенья, выпекаемые в форме звѐзд, домов и ангелов. Хотя DWDS 

фиксирует их как уменьшительную форму от Platz 

[https://www.dwds.de/wb/Plätzchen], в культурном плане Plätzchen отражают 

идею семейного участия, поскольку их приготовление традиционно 

становится совместным занятием родителей и детей [6]. Это не просто 

сладость, а ритуальное действие, направленное на создание атмосферы 

домашнего тепла. В некоторых семьях существует обычай дарить Plätzchen 

соседям и друзьям как знак добрых пожеланий. Среди напитков, 

сопровождающих немецкие рождественские сладости, особое место занимает 

Glühwein — горячее вино с корицей, гвоздикой, анисом и цитрусами. Этот 
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напиток символизирует тепло, защищѐнность и атмосферу зимних ярмарок. 

Его появление связывают с традицией подогретых вин, существовавшей ещѐ 

в античности, однако современная форма Glühwein закрепилась в Германии в 

XIX веке [7]. Он является обязательным атрибутом Weihnachtsmarkt, где его 

употребление становится элементом коллективного переживания праздника 

[6]. 

Обратимся к православным рождественским блюдам. Православная 

рождественская кухня имеет ярко выраженный обрядовый характер, 

поскольку праздник предваряется сорокадневным Рождественским постом. 

Центральным блюдом Сочельника традиционно является кутья, 

символизирующая память предков, духовное обновление и надежду на 

будущий урожай. Обрядовое значение кутьи подробно рассматривается в 

Православной энциклопедии [4]. Зѐрна пшеницы или риса интерпретируются 

как символ новой жизни, а мѐд и мак подчѐркивают пожелание благополучия 

и сладости в наступающем году. Наряду с кутьѐй важное место занимает 

узвар — напиток из сухофруктов, который в христианской традиции 

ассоциируется с плодородием и божественным благословением. 

 Во многих регионах сохраняется обычай готовить 12 постных блюд, 

отражающих число апостолов и литургическую символику праздника [4]. 

После праздничного богослужения рождественский стол наполняется 

мясными блюдами: гуся или утки с яблоками, пирогами, жарким и 

сладостями. В отдельных православных странах сохранились уникальные 

обрядовые хлебы, такие как греческий христопсомо— «хлеб Христа» 

(Christusbrot), что по смыслу и символике близко немецкому Christstollen, 

который выпекают в канун Рождества и украшают крестом как знаком 

защиты дома. Его символическое значение рассматривается и в 

религиоведческих исследованиях рождественской обрядности [5].  

Стоит отметить, что такой выпечки как немецкий Stollen в русской 

традиции не наблюдается. Православные блюда несут духовное значение: 
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через простоту, пост и благодарность человек выражает внутреннее 

очищение и радость о рождении Спасителя. 

Рассмотрим особенности словообразования в рождественской лексике 

немецкого языка. Рождественская лексика немецкого языка формируется за 

счѐт продуктивных словообразовательных моделей, среди которых 

центральное место занимает композиция, характерная для германских 

языков. По наблюдениям Хельбига и Буши [2], композиты играют 

важнейшую роль в номинации культурных явлений и обеспечивают точность 

выражения сложных понятий. Особо продуктивным является компонент 

Weihnacht-, который используется в составе широкого круга лексем, 

обозначающих объекты и практики, связанные с праздником. К ним 

относятся: 

 • Weihnachtsabend — рождественский вечер, 

 • Weihnachtsfreude — рождественская радость, 

 • Weihnachtsschmuck — праздничные украшения, 

 • Weihnachtsgruß — рождественское поздравление, 

 • Weihnachtsgebäck — рождественская выпечка, 

 • Weihnachtsmärkte — рождественские ярмарки, 

 • Weihnachtszeit — рождественский период. 

Эти единицы зафиксированы в словаре Duden [1], что подтверждает их 

активное употребление в современном немецком языке. DWDS также 

отражает историю употребления подобной лексики, однако еѐ структурные 

свойства подробно описаны в культуролингвистике. 

Второй значимый компонент — Christ-, который выражает сакральный 

и религиозный характер праздника. Он встречается в таких лексемах, как: 

 • Christkind — младенец Христос, 

 • Christmesse — рождественская месса, 

 • Christfest — праздник Рождества, 

 • Christnacht — ночь Рождества. 
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Семантический анализ лексем с компонентом Christ- представлен в 

исследованиях Верещагина и Костомарова, где отмечается их глубокая связь 

с христианской символикой [5]. Помимо композитов, важную роль играют 

суффиксальные образования, формирующие оценочную и эмоциональную 

рождественскую лексику. Наиболее продуктивным выступает суффикс -lich, 

образующий прилагательные: 

 • weihnachtlich — праздничный, относящийся к Рождеству, 

 • christlich — христианский, 

 • festlich — торжественный, 

 • besinnlich — созерцательный, умиротворѐнный. 

Проследим, как рождественская культура проявляется в 

межкультурном общении. Рождество представляет собой пример того, как 

единая религиозная идея воплощается в различных культурных формах. В 

католической традиции акцент делается на радости, общении и семейном 

тепле, что соответствует западнохристианской праздничной модели [3].  

Православная традиция, напротив, подчѐркивает духовность, 

молитвенность и смирение, что связано со спецификой 

восточнохристианского мировоззрения [4]. Несмотря на различия в 

обрядовой практике, обе традиции объединяет общий смысл — идея добра, 

любви и духовного обновления. Язык и кулинарные символы играют важную 

роль в формировании межкультурного диалога.  

Как отмечается в работах по лингвокультурологии, через национально 

окрашенные слова, праздничные блюда и ритуалы народ выражает свою 

идентичность и передаѐт культурные смыслы последующим поколениям [5]. 

Язык выступает своеобразным зеркалом культуры, а кухня — еѐ 

эмоциональным выражением. Все вышесказанное позволяет нам сделать 

вывод, что католическое и православное Рождество, при всех различиях в 

датах, обрядах и бытовых традициях, сохраняют общий духовный смысл — 

радость рождения Христа и обновление внутреннего состояния человека. В 
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немецкой культуре праздник отражает стремление к порядку, семейному 

единству и устойчивым бытовым ритуалам, тогда как православная традиция 

тяготеет к более созерцательному и духовно насыщенному переживанию 

праздника [3; 4]. Словообразовательные модели с компонентами Weihnacht- 

и Christ- демонстрируют стремление соединить религиозное и повседневное, 

сакральное и бытовое, что подчѐркивает особое место Рождества в немецкой 

языковой картине мира [2]. Таким образом, рождественские блюда и 

языковые формы служат не только элементами национальной культуры, но и 

важными средствами межкультурного общения, способствующими 

пониманию и уважению культурного разнообразия. 
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